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บทคัดย่อ
	 การเปรียบเทียบค�ำรื่นหูในภาษาไทยและภาษาจีนด้านโครงสร้างภาษา มีจุดมุ่งหมายเพื่อ
เปรียบเทียบกลวิธีการสร้างค�ำรื่นหูด้านโครงสร้างภาษาในรูปแบบต่าง ๆ ว่ามีความเหมือนหรือ 
ความต่างกันอย่างไร ในด้านใดบ้าง โดยรวบรวมจากสื่อสิ่งพิมพ์ บทความ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องทั้งใน
ภาษาไทยและภาษาจนี ตลอดจนการใช้ภาษาในสถานการณ์จรงิ โดยภาษาไทยสบืค้นจาก Facebook, 
Twitter, Instagram รวมทัง้จากเวบ็ไซต์ Pantip.com ภาษาจีนสืบค้นจาก Wechat, Weibo, Douyin, 
Kuaishou, Taobao และจากเวบ็ไซต์ Tieba.baidu.com พบว่าการสร้างค�ำรืน่หดู้านโครงสร้างภาษา
ของทั้งสองภาษามีทั้งความเหมือนและความต่างกัน โดยมีวิธีการสร้างค�ำร่ืนหูท้ังหมด 4 ด้าน ได้แก่ 
ด้านการออกเสียง ด้านไวยากรณ์ ด้านค�ำศัพท์ และด้านวาทศาสตร์ ซึ่งมีความพิเศษแตกต่างกันไป  
โดยภาษาไทยมกีารสร้างค�ำรืน่หโูดยการผวนค�ำ  และการตัดเสยีงพยญัชนะต้น ภาษาจนีมกีารดึงบคุคล
ในประวัติศาสตร์มาเปรียบเปรยดัดแปลงเป็นค�ำรื่นหูอย่างหลากหลาย
ค�ำส�ำคัญ:	 ค�ำรื่นหู, ค�ำต้องห้าม, โครงสร้างด้านภาษา, ภาษาไทย, ภาษาจีน

ABSTRACT
	 Euphemism is an integral part of the language, is an important linguistic and 
cultural phenomenon in human society. In order to avoid causing unnecessary  
misunderstandings, conflict, embarrassment, and guilt by using the relatively abstract, 
indirect method or the metaphor according to the different language communication 
scenarios. Euphemism help to establish a close relationship between cultural exchanges  
and cooperation between countries. Euphemism played an excellent effect.  
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Because it is not only widely used in the daily life of language communication but 
also used in literary works and other works of art. So far, there are a lot of the use and  
research results of Chinese euphemism, but Chinese and Thai language, especially  
the comparative study of Chinese and Thai euphemism field, is relatively rare.
	 Finally, through the comparison and comparative study of Chinese and Thai 
euphemism, we found that it has the same euphemistic expression and different 
ways of expression - such as physiological and social euphemism in Chinese and Thai 
euphemism. They have the same euphemistic expressions, and with religion, royalty 
or gay-related euphemisms in Chinese and Thai euphemistic expressions have their 
unique euphemistic expressions. Also, politeness, taboos, innovation, avoid vulgarly, 
and self-protection is an essential component of the causes of Chinese and Thai  
euphemism.
Keywords:	 euphemism, offensive word, language structure, Thai language, Chinese 

language.

บทน�ำ
	 ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนนับวันยิ่งแน่นแฟ้นมากขึ้น 
โดยเฉพาะด้านเศรษฐกิจการค้าท่ีต้องติดต่อสื่อสารกันอยู ่ตลอดเวลา เพื่อการเจรจาสื่อสารที่มี
ประสทิธภิาพ  การเลอืกใช้ค�ำทีเ่หมาะสมถกูต้องตามกาลเทศะสามารถหลีกเล่ียงความเข้าใจผิดในการ
ใช้ค�ำต้องห้ามของท้ังสองภาษาได้ ดงันัน้จงึต้องมกีารเปรยีบเทยีบรปูแบบการเกดิค�ำรืน่หขูองภาษาไทย
และภาษาจนีทีม่าแทนค�ำต้องห้ามในด้านโครงสร้างภาษา เพือ่ความเข้าใจและความชดัเจนของค�ำรืน่หู
ของทั้งสองภาษา
	 ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารที่มนุษย์ก�ำหนดขึ้นเพื่อใช้สื่อความหมายในการติดต่อสื่อสาร  
ความหมายของภาษาที่แสดงออกมานั้น นอกจากจะบ่งบอกถึงความรู้สึกนึกคิดของผู้ใช้ภาษาแล้ว  
ยงัแสดงถงึความเจรญิงอกงามของสงัคมทีใ่ช้ภาษานัน้ ๆ  ตลอดจนแสดงให้เหน็ถงึอทิธพิลทางความคดิ
และวิธีการด�ำเนินชีวิตของคนในสังคมนั้น ๆ ด้วย (ลินจง จันทรวราทิตย์, 2542)
	 แก้วใจ จันทร์เจริญ (2532) ได้ศึกษาถ้อยค�ำรื่นหูในภาษาไทยพบว่า ค�ำรื่นหูในภาษาไทย 
มีลักษณะส�ำคัญ 4 ประการ ได้แก่ ค�ำรื่นหูประเภทดัดแปลงจากค�ำต้องห้าม ค�ำรื่นหูประเภทค�ำศัพท ์
ต่างประเทศ ค�ำรื่นหูประเภทลดความหมายค�ำ และค�ำรื่นหูประเภทอุปลักษณ์ ในการวิเคราะห์ 
ความหมายโดยตรงและความหมายแฝงของค�ำรื่นหู พบว่าหมายถึงสิ่งที่เป็นรูปธรรมและนามธรรม 
ซึ่งอยู่แวดล้อมตัวมนุษย์ ส่วนความหมายเหล่านี้จะสะท้อนถึงค่านิยมที่ส�ำคัญต่าง ๆ ในสังคมไทย เช่น 



วารสารวิชาการศรีปทุม  ชลบุรี92

ปีที่ 16 ฉบับที่ 4 เดือนเมษายน-มิถุนายน 2563 

ความมั่นคง ความสุข ความรัก ความมีอ�ำนาจ และยังสะท้อนให้เห็นโลกทัศน์ส�ำคัญ 2 ประการ คือ  
โลกแห่งความแตกต่างระหว่างชายหญิงและโลกแห่งบุญบาป
	 นอกจากนี้ ทัศนีวัลย์ ศรีมันตะ และธนานันท์ ตรงดี (2556) ได้ศึกษากลวิธีสร้างถ้อยค�ำรื่นหู
ในภาษาไทยและภาษาจีนกลางในปัจจุบัน พบว่าความหมายของค�ำรื่นหูมี 2 ลักษณะ คือ ความหมาย
โดยตรงและความหมายโดยอ้อม ทั้งนี้ยังได้ศึกษาภาพสะท้อนด้านความคิดความเชื่อที่มีความสัมพันธ์
กับถ้อยค�ำรื่นหูทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนกลางในปัจจุบัน เช่น คนไทยกับตัวเหี้ย คนไทยเชื่อว่า 
ตัวเหี้ยเป็นสิ่งอัปมงคลที่ไม่ควรกล่าวถึง หากกล่าวถึงจะน�ำพาความอัปมงคลมาสู่ตัวผู้พูดและผู้ฟัง  
จึงเลี่ยงโดยการใช้ค�ำว่า “ตัวกินไก่” แทน ส่วนคนจีนมีความเชื่อว่าหากกล่าวถึงความตายโดยตรง 
จะน�ำพาสิ่งชั่วร้ายมาสู่ตัวผู ้พูด เช่น เมื่อจ�ำเป็นต้องกล่าวถึงค�ำ “ตาย” มักจะเลี่ยงมาใช้ค�ำว่า  
“นอนสุสานปาเป่า” แทน
	 หวางหนิง (2007) กล่าวว่า การใช้ถ้อยค�ำท่ีสละสลวยหรือค�ำร่ืนหูเป็นการใช้เพ่ือการส่ือสาร
ที่เป็นมิตรระหว่างคนทั้งสองฝ่าย ทั้งนี้แต่ละประเทศล้วนมีภาษาเป็นของตัวเอง ดังนั้นผู้ใช้ภาษา 
จงึจ�ำเป็นต้องให้ความส�ำคญักบัค�ำรืน่หูของภาษาทีส่องหรอืภาษาของคูส่นทนา เพือ่ความราบรืน่ในการ
เจรจาหรือสนทนาอย่างให้เกียรติซึ่งกันและกัน
	 ฮายากาวา (1979) กล่าวถึงค�ำต้องห้ามและค�ำร่ืนหูว่า ภาษาทุกภาษาย่อมมีค�ำบางค�ำหรือ
หลายค�ำที่ไม่ควรเอ่ยถึง อันสืบเนื่องมาจากการที่ค�ำเหล่านั้นมีความหมายแฝงหรือความหมายโดยตรง
ซึ่งไม่เป็นที่ยอมรับในการสนทนา ในภาษาอังกฤษค�ำเหล่านี้ได้แก่ ค�ำซึ่งเกี่ยวข้องกับการขับถ่าย  
เรื่องเพศ ความตาย อวัยวะในร่างกาย รวมทั้งการเรียกขานพระเจ้าหรือภูตผีปีศาจ
	 สเตอร์น (1987) ให้ค�ำจ�ำกัดความว่า ค�ำรื่นหู หมายถึง ลักษณะการลด การท�ำให้เบาลง หรือ
การอ�ำพรางความหมายของค�ำที่เกี่ยวข้องกับเรื่องที่เป็นอันตราย หยาบโลน หรือเป็นสิ่งซึ่งไม่น่ายินดี 
นับได้ว่าเป็นวีธีการทางภาษาศาสตร์ ซึ่งผู้พูดสามารถใช้เพื่อลดความรุนแรงหรือเลี่ยงสิ่งไม่น่ายินดีนั้น
	 จากการรวบรวมข้อมูลพบว่า ภาษาที่ใช้ในการสื่อสารโดยเฉพาะถ้อยค�ำรื่นหูมีความยืดหยุ่น 
และเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัยและกาลเวลา ตลอดจนเหตุการณ์บ้านเมืองและสภาพแวดล้อม ค�ำรื่นหู 
หลายค�ำสูญหายไปตามกาลเวลา ค�ำรื่นหูบางค�ำได้เกิดขึ้นใหม่ เช่นค�ำว่า “เชี่ย” แทนค�ำว่า “เหี้ย”  
เป็นค�ำรื่นหูท่ีเกิดจากการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้นเพื่อลดความรุนแรงของภาษาและเพิ่มความรื่นหู 
ในการเจรจา เป็นต้น ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรมีการศึกษาค้นคว้าการใช้ค�ำรื่นหูเพื่อเป็นประโยชน์ทั้งกับ 
ชาวไทยและชาวจีนที่ใช้ภาษาจีนและภาษาไทยในการด�ำเนินชีวิต การท�ำงาน การติดต่อเจรจาธุรกิจ
การค้า ตลอดจนการเรียนการสอนของคนไทยที่เรียนและสอนภาษาจีน และคนจีนที่เป็นทั้งผู้เรียน 
และผู้สอนภาษาไทย เพื่อไม่ให้เกิดความเข้าใจผิด เพื่อไม่ให้ผู้ฟังรู้สึกไม่ดี หรือเพื่อไม่ให้ผู้พูดเกิดความ
รู้สึกผิดที่เกิดจากการใช้ค�ำต้องห้ามหรือใช้ค�ำที่ไม่เหมาะสมในการสนทนา
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วัตถุประสงค์
	 รวบรวมการใช้ค�ำรื่นหู การใช้ภาษาในสถานการณ์จริง โดยภาษาไทยสืบค้นจาก Facebook, 
Twitter, Instagram รวมทั้งจากเว็บไซต์ Pantip.com ภาษาจีนสืบค้นจาก Wechat, Weibo, 
Douyin, Kuaishou, Taobao และจากเว็บไซต์ Tieba.baidu.com ตลอดจนศึกษาจากสื่อสิ่งพิมพ์
และพจนานุกรมทั้งภาษาไทยและภาษาจีนเพื่อวิเคราะห์ความเป็นมาและการเกิดของค�ำรื่นหูทางด้าน
โครงสร้างในรูปแบบต่าง ๆ ของทั้งภาษาไทยและภาษาจีน

เนื้อหาสาระ
	 กลวิธีการสร้างค�ำรื่นหูทั้งในภาษาไทยและภาษาจีนด้านโครงสร้างภาษา มีดังนี้
	 1.	 ด้านการออกเสียง ท้ังภาษาไทยและภาษาจีนล้วนมีระบบการออกเสียงที่หลากหลาย  
เมือ่ใดทีเ่สยีงเปลีย่น ความหมายกจ็ะเปลีย่นตามไปด้วย จากการศกึษาพบว่าค�ำรืน่หเูกดิจากค�ำต้องห้าม
ทั้งหลาย ดังนั้นเมื่อใดก็ตามที่จ�ำเป็นต้องเอ่ยหรือพูดถึงค�ำต้องห้าม เพื่อการสื่อสารที่ราบรื่นจึงเกิดการ
สร้างค�ำรื่นหูขึ้นด้วยวิธีการต่าง ๆ ได้แก่
   	 	 1.1	การเปลี่ยนแปลงเสียงของค�ำ แบ่งเป็น
      			   1.1.1	 การเปล่ียนเสียงพยัญชนะต้น เพื่อลดความรุนแรงของภาษาและเพิ่มความ
รื่นหูในการเจรจาพูดคุย ในภาษาไทยสามารถเปลี่ยนพยัญชนะต้นของค�ำนั้น ๆ ได้ เช่น การเปลี่ยน
พยัญชนะต้น “ห” ของค�ำว่า “เหี้ย” เป็น “ช” “อ” “ต” ออกเสียงเป็น “เชี่ย” “เอี้ย” “เตี้ย” แทน 
การเปลี่ยนพยัญชนะต้น “ย” ของค�ำว่า “เยี่ยว” เป็น “ช” ออกเสียงเป็น “เชี่ยว” หรือค�ำว่า “ฟาย” 
แทน “ควาย” ทั้งนี้ภาษาจีนจะเป็นค�ำโดดที่เกิดจากอักษรภาพ ค�ำแต่ละค�ำล้วนมีความหมายในตัว  
ไม่ได้เกดิจากการรวมกนัของพยญัชนะ สระ และวรรณยกุต์เหมอืนภาษาไทย จงึไม่สามารถเปลีย่นเสยีง
พยัญชนะต้นได้โดยตรง แต่ในค�ำอ่านภาษาจีนที่เรียกว่า “พินอิน” ก็เกิดจากการรวมตัวของพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต์เหมือนภาษาไทย อาจจะไม่หลากหลายเท่าแต่ก็ยังมีค�ำรื่นหูบางค�ำที่สร้างขึ้น 
โดยการเปลี่ยนพยัญชนะต้นท่ีค�ำอ่านหรือเสียง “พินอิน” ซึ่งเป็นระบบถอดเสียงของตัวอักษรจีน 
โดยเฉพาะ เช่น ค�ำว่า “离死不远” (หลีสปึู้หย่วน : ค�ำที่ขีดเส้นใต้หมายถึง “ตาย” ทั้งประโยค 
แปลว่า ห่างจากความตายอยู่ไม่ไกล หรือใกล้ตายนั่นเอง) เพื่อลดความกระทบกระเทือนใจของผู้ฟัง
จึงเปลี่ยนเสียงค�ำอ่านเป็น “离屎不远” (หลีสรื่อปู้หย่วน : ค�ำที่ขีดเส้นใต้หมายถึง “อุจจาระ”  
ทั้งประโยคกลายเป็น ห่างจากอุจจาระอยู่ไม่ไกล หรืออยู่ใกล้ ๆ อุจจาระ) ฟังดูไม่ได้สุภาพมากนัก  
แต่ก็ไม่สะเทือนใจเท่าค�ำเดิมที่หมายถึงใกล้ตาย เป็นต้น
      			   1.1.2	 การเปลีย่นสระหรอืวรรณยกุต์ ในภาษาไทย เช่น จากค�ำว่า “ควย” เพือ่ความ
สุภาพขึ้นอีกระดับ ผู้พูดสามารถเปลี่ยนเป็น “ควัย” หรือเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ เช่นค�ำว่า “ไม่ดี” 
เป็น “ไม้ดี” หรือ “ม๊ายดี” เป็นต้น ข้อนี้ภาษาจีนก็มีเช่นกัน เหตุผลดังข้อ 1.1.1 ในข้างต้น เช่นค�ำว่า  
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“调皮” (เถียวผี : หมายถึง ดื้อ ซน) เพื่อลดความหมายของค�ำลงและหลีกเลี่ยงการกล่าวออกไป 
ตรง ๆ ว่าเด็กคนนั้นดื้อมาก ซนมาก สามารถเปล่ียนเสียงวรรณยุกต์เป็น “挑皮” (เทียวผี :  
ไม่มีความหมาย แต่สามารถรับรู้ได้ว่าผู้พูดต้องการสื่อถึงอะไร) หรือค�ำว่า “不简单” (ปู้เจี่ยนตาน : 
ไม่ง่าย/ไม่ง่ายเลย) “不见蛋” (ปู๋เจี้ยนต้าน : ไม่เห็นไข่/ไม่เจอไข่) เป็นต้น
			   1.1.3	 การแยกค�ำจาก 1 เป็น 2 ในภาษาไทย เช่น ค�ำว่า “ควย” แยกออกเป็น  
“ครูวัย” ความหมายยังคงเป็นค�ำด่าเช่นเดิม แต่ด่าอย่างสุภาพขึ้น ไม่กระดากปากผู้พูด ไม่ระคายหู 
ผู้ฟังเท่าค�ำเดิมท่ีใช้ แต่ภาษาจีนไม่มีเนื่องจากเป็นค�ำโดดที่เกิดจากอักษรภาพ ค�ำแต่ละค�ำล้วนมี 
ความหมายในตัว ไม่ได้เกิดจากการรวมกันของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์เหมือนภาษาไทย  
ดังนั้นจึงไม่สามารถแยกค�ำได้
      			   1.1.4	 การย่อค�ำ คือการน�ำต้องห้ามมาเขียนในลักษณะการย่อ พบได้ใน 2 ลักษณะ 
คือ
         				   ก.	 การตัดค�ำใดค�ำหนึ่งออก

ภาษาไทย ภาษาจีน

	 มะ	 แทน	 มะเร็ง

	 ซิฟ	 แทน	 ซิฟิลิส

	 กะ	 แทน	 กะหรี่

	 สุกใส	 แทน	 อิสุกอิใส

หมายเหตุ: ภาษาจีนไม่มีการย่อค�ำโดยตัดค�ำใดค�ำหนึ่งออก เนื่องจากภาษาจีนเป็นค�ำโดดที่เกิดจาก
อักษรภาพ ซึ่งค�ำแต่ละค�ำล้วนมีความหมายในตัว ไม่ได้เกิดจากการรวมกันของพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์เหมือนภาษาไทย 

        				    ข.	 การน�ำพยัญชนะต้นของแต่ละพยางค์มาย่อ

ภาษาไทย ภาษาจีน

ม.ร. แทน	 มะเร็ง S.B.         แทน	 傻逼	 ไอ้โง่

อ.ส.       แทน	 ไอ้สัส/ไอ้สัตว์ TMD.     แทน	 他妈的	 แม่มันสิ

พ.ม.       แทน	 พ่อมึง MMP.     แทน	 妈卖批	 แม่มันขายตูด

ม.ม.       แทน	 แม่มึง

หมายเหตุ: ภาษาจีน ค�ำย่อล้วนเกิดจากพยางค์ต้นของเสียงอ่าน “พินอิน” ของค�ำเหล่านั้น 
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	 2.	 ด้านไวยากรณ์ การสร้างค�ำรื่นหูด้านไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาจีนเบื้องต้น 
ค่อนข้างมีความคล้ายคลึงกันเป็นอย่างมาก ได้แก่
   	 	 2.1	 ใช้ค�ำวิเศษณ์ ค�ำวิเศษณ์เป็นตัวช่วยลดความรุนแรงของภาษา และเพ่ิมความร่ืนหู 
ในการเจรจา  พูดคุยสื่อสาร อันได้แก่ ค�ำว่า “ค่อนข้าง” “นิดหน่อย” “อาจจะ” “ประมาณ”  
“น่าจะ” เช่น

ภาษาไทย ภาษาจีน

เขาค่อนข้างอ้วน 他比较胖。

เขาเตี้ยนิดหน่อย 她矮了一点点儿。

เขาอาจจะไม่ชอบ 他可能不太喜欢。

   	    2.2	 การเติมค�ำปฏิเสธเข้าไปข้างหน้าค�ำคุณศัพท์

ภาษาไทย ภาษาจีน

เขาไม่ผอม     แทน    เขาอ้วน 他不瘦。

เขาไม่สูง        แทน    เขาเตี้ย 他不高。

เขาไม่ขี้เหร่     แทน    เขาไม่หล่อ/เขาไม่สวย 他不丑。

		  จะเห็นได้ว่า การสร้างค�ำรื่นหูด้านไวยากรณ์ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนมีความเหมือนกัน
อย่างเห็นได้ชัด แต่มีความต่างอยู่เล็กน้อย เนื่องจากภาษาไทยสามารถสร้างความสุภาพโดยการเพิ่ม
ค�ำลงท้าย “ครับ”  ส�ำหรับผู้ชาย และ “ค่ะ” ส�ำหรับผู้หญิงได้ แต่ภาษาจีนไม่มี
	 3.	 ด้านค�ำศัพท์ ทั้งภาษาไทยและภาษาจีนมีการสร้างค�ำรื่นหูขึ้นใหม่โดยการสร้างกลุ่มค�ำ  
การเลือนค�ำ หรือการยืมค�ำศัพท์ภาษาต่างประเทศเหมือนกัน แต่ต่างกันที่ภาษาจีนเป็นค�ำโดดที่เกิด
จากอักษรภาพ ค�ำทุกค�ำมีความหมายในตัวเอง และยังสามารถน�ำมาผสมกันให้เกิดความหมายใหม่ได้
อย่างหลากหลาย ดังน้ัน การเกิดค�ำรื่นหูจากรูปแบบการสร้างกลุ่มค�ำ การเลือนค�ำของภาษาจีนจะมี
มากกว่าของภาษาไทยค่อนข้างมาก และภาษาไทยมีการสร้างค�ำศัพท์ทดแทนค�ำต้องห้ามโดยการผวน
ค�ำเพื่อให้ค�ำนั้นมีความรื่นหูมากขึ้น เช่น ใช้ค�ำว่า “ขวยไม่เรา” แทนค�ำว่า “เขาไม่รวย” ดีกว่าจะเอ่ย
ค�ำนี้ออกมาโดยตรงซึ่งอาจท�ำให้ระคายทั้งปากผู้พูดและหูผู้ฟัง ใช้ค�ำว่า “รวยแต่เครือ” แทนการเปล่ง
ออกมาตรง ๆ ว่า  “เหลือแต่ครวย” ซึ่งฟังแล้วไม่สุภาพยิ่งนัก 
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	 4.	 ด้านวาทศาสตร์ (การใช้ถ้อยค�ำ/ค�ำเปรียบเทียบ)
   	 	 4.1	นามนัย คือการเปรียบเทียบโดยการใช้ค�ำหรือวลีซึ่งบ่งบอกคุณลักษณะที่เป็นจุดเด่น 
หรือลักษณะส�ำคัญของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง หรือการกล่าวถึงส่วนใดส่วนหนึ่งของส่ิงใด ๆ มากล่าวแทนค�ำท่ี 
ใช้เรียกสิ่งนั้นโดยตรง

ภาษาไทย ภาษาจีน

1.	 การเปรยีบเทยีบสตัว์หรอืสิง่ของบางอย่างมา
ใช้เรียกแทนอวัยวะเพศชาย/หญิง (เรียกอีก
อย่างว่า ของลบั) เช่น ใช้ “ปลาช่อน” “กล้วย” 
“มะเขือยาว” “งู” “มังกร” แทนอวัยวะ 
เพศชาย ใช้ “ปลาสลดิ” “หอย” แทนอวยัวะ
เพศหญิง หรือใช้ผลไม้ต่าง ๆ เปรียบเปรย 
เรียกแทนหน้าอกผู ้หญิง เช่น “แตงโม”  
“ส้มโอ” “มะพร้าว” แทนหน้าอกที่ค่อนข้าง
ใหญ่ “ลูกเกด” “กระดาน” แทนหน้าอก 
เล็ก ๆ เป็นต้น

1.	 ใช้ “ซาลาเปา” “หมานโถว” เรียกแทน
หน้าอกผู้หญงิ หรือใช้ปลาทะเลชนดิหนึง่แทน
อวัยวะเพศชาย

2.	 การน�ำบุคคลจากเรื่องเล่า ต�ำนาน นิทาน
สมัยก่อนมาเปรียบเปรยเอ่ยถึงนิสัยคน เช่น 
ใช้ “นางวันทอง” แทนผู้หญิงหลายใจ ใช้ 
“ขุนแผน” แทนผู้ชายเจ้าชู้

2.	 ในภาษาจีน ส่วนมากน�ำนิสัยของบุคคลใน
ประวัติศาสตร์มาเปรียบเปรยนิสัยคนอย่าง
แพร่หลาย เช่น น�ำตวัละครในสามก๊กหลาย ๆ   
ตัวมาบ่งบอกหรือใช้เอ่ยถึงนิสัยของคนที ่
เอ่ยถึงอย่างอ้อม เช่น “อาโต่ว” แทนคนที่
อ่อนแอ ไร้ความสามารถ “เฉินซื่อเหม่ย” 
เรียกคนที่หักหลังผู ้มีพระคุณ “ซวี่เสียน” 
แทนคนที่แต่งงานรอบสอง เป็นต้น

ความเหมือน: ทั้งสองภาษาล้วนมีการนามนัยในการเปรียบเปรยเพื่อสร้างค�ำรื่นหู

ความต่าง: ภาษาไทยส่วนมากเปรยีบเปรยโดยการเอ่ยถงึสิง่หนึง่เพือ่เรยีกแทนสิง่หนึง่อย่างเหน็ได้ชดั 
เช่น กล้วย แทนอวัยวะเพศชาย แต่ค�ำรื่นหูที่เกิดจากการนามนัยในภาษาจีนส่วนมากมักดึงมาจาก
ประวัติศาสตร์ ดังน้ัน ผู้เรียนภาษาท่ีสองจะเข้าใจค�ำรื่นหูภาษาจีนง่ายขึ้นหากมีความรู้ความเข้าใจ
ด้านประวัติศาสตร์จีนด้วย
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	 	 4.2	อุปมาน หมายถึง การเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับส่ิงหนึ่ง เช่น ภาษาไทยใช้ค�ำว่า  
ไปยิงกระต่าย แทนการไปปัสสาวะของผู้ชาย และไปเด็ดดอกไม้ แทนการไปปัสสาวะของผู้หญิง  
ภาษาจีนใช้ค�ำว่า 驾鹤西游 (เจี้ยเฮ่อซีโย๋) แทนค�ำว่า ตาย เนื่องจากคนจีนเชื่อว่าทิศตะวันตก 
เป็นที่อาศัยของเทพทั้งหลาย จึงใช้ค�ำว่าเดินทางไปเที่ยวทางทิศตะวันตกมาเปรียบเปรยค�ำว่า ตาย

สรุป
	 กลวิธีการสร้างค�ำรื่นหูทางด้านโครงสร้างภาษามี 4 ประเภท ได้แก่ ด้านการออกเสียง  
ด้านไวยากรณ์ ด้านค�ำศัพท์ และด้านวาทศาสตร์ ซึ่งมีความเหมือนและต่างกันดังต่อไปนี้

เปรียบเทียบคำ�รื่นหูภาษาไทยและจีนด้านโครงสร้างภาษา

ภาษา รูป
แบบ

ด้านการออกเสียง ด้านไวยากรณ์ ด้านคำ�ศัพท์ ด้านวาทศาสตร์

เปลี่ยน
พยัญชนะ

ต้น

การแยกคำ�
การเปลี่ยน
สระ และ
วรรณยุกต์

การย่อคำ� ใช้คำ�
วิเศษณ์

ใช้
คำ�ปฏิเสธ
วางหน้า

คำ�
คุณศัพท์

การสร้างคำ�
กลุ่มคำ�/

การเลือนคำ�
การยืมคำ�ภาษา
ต่างประเทศ

การ
ผวนคำ�

นาม
นัย

อุปมาน

การตัด
คำ�ใด

คำ�หนึ่ง
ออก

การย่อ
พยัญชนะ
ต้นของ
พยางค์

ไทย

จีน

สรุป ก.	ด้านการออกเสียง รูปแบบการย่อค�ำประเภทตัดค�ำใดค�ำหนึ่งออกไม่มีในภาษาจีน เนื่องจากภาษาจีนไม่มีการ
ย่อค�ำโดยตัดค�ำใดค�ำหน่ึงออก เน่ืองจากภาษาจีนเป็นค�ำโดดที่เกิดจากอักษรภาพ ค�ำแต่ละค�ำมีความหมาย 
ในตัวเอง ไม่ได้เกิดจากการรวมกันของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ เหมือนภาษาไทย

ข.	ด้านไวยากรณ์ ภาษาไทยมีค�ำลงท้าย “ครับ” “ค่ะ” เพื่อสร้างความสุภาพและรื่นหูมากขึ้น ภาษาจีนไม่มี
ค.	ด้านค�ำศัพท์ ภาษาจีนเป็นค�ำโดดที่เกิดจากอักษรภาพ ค�ำทุกค�ำมีความหมายในตัวเอง สามารถน�ำมาผสมกัน 

ให้เกิดความหมายใหม่ได้อย่างหลากหลาย ดังนั้นการเกิดค�ำรื่นหูจากรูปแบบการสร้างกลุ่มค�ำ การเลือนค�ำ  
ของภาษาจีนจะมีมากกว่าของภาษาไทย แต่ภาษาจีนไม่มีการสร้างค�ำรื่นหูโดยการผวนค�ำเหมือนภาษาไทย

ง.	 ด้านวาทศาสตร์ ถงึแม้จะมทีัง้ในภาษาไทยและภาษาจนี แต่กม็คีวามต่างอย่างทีอ้่างถงึในข้างต้นคอื ในภาษาไทย 
ส่วนมากเปรยีบเปรยโดยการเอ่ยถงึสิง่หนึง่เพือ่เรยีกแทนสิง่หนึง่อย่างเหน็ได้ชดั เช่น กล้วย แทนอวยัวะเพศชาย 
แต่ค�ำรื่นหูที่เกิดจากการนามนัยในภาษาจีนส่วนมากมักดึงมาจากประวัติศาสตร์ 

ข้อเสนอแนะ 
	 ควรศกึษาค�ำรืน่หใูนด้านเพศทีส่ามเพ่ิมเติม เนือ่งจากในภาษาไทยมคี�ำร่ืนหท่ีูเกดิจากเพศท่ีสาม
มากมายและใช้กนัอย่างแพร่หลาย ในขณะทีจ่นียงัไม่สามารถยอมรบัเพศทีส่ามได้อย่างเปิดเผย  ซ่ึงอาจ
มีผลต่อการใช้ค�ำรื่นหูไม่มากก็น้อย หรือไม่ อย่างไร
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